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Inngangshátíðir Introductory Rites

Merki krossins Sign of the Cross

Í nafni föðurins og sonarins og

heilags anda.

In the name of the Father, and of

the Son, and of the Holy Spirit.

AMEN Amen

Kveðja Greeting

Náð Drottins vors Jesú Krists, Og

kærleikur Guðs, og samfélag heilags

anda Vertu með ykkur öllum.

The grace of our Lord Jesus

Christ, and the love of God, and

the communion of the Holy Spirit

be with you all.

Og með anda þínum. And with your spirit.

Refsiverð athöfn Penitential Act

Bræður (bræður og systur), við

skulum viðurkenna syndir okkar, Og

búðu okkur svo undir okkur að fagna

helgum leyndardómum.

Brethren (brothers and sisters),

let us acknowledge our sins, and

so prepare ourselves to

celebrate the sacred mysteries.

Ég játa fyrir almáttugum Guði Og

þér, bræður mínir og systur, að ég

hafi syndgað mjög, Í hugsunum

mínum og orðum mínum, í því sem

ég hef gert og í því sem ég hef ekki

gert, í gegnum mér að kenna, í

gegnum mér að kenna, Með mér

gríðarlegustu sök; Þess vegna spyr

ég blessaða Maríu sífellt dvalar, allir

englar og dýrlingar, Og þú, bræður

mínir og systur, að biðja fyrir mér

Drottni Guð okkar.

I confess to almighty God and to

you, my brothers and sisters,

that I have greatly sinned, in my

thoughts and in my words, in

what I have done and in what I

have failed to do, through my

fault, through my fault, through

my most grievous fault;

therefore I ask blessed Mary

ever-Virgin, all the Angels and

Saints, and you, my brothers

and sisters, to pray for me to the

Lord our God.

Megi almáttugur Guð miskunna

okkur, Fyrirgefðu syndir okkar, og

færa okkur í eilíft líf.

May almighty God have mercy

on us, forgive us our sins, and

bring us to everlasting life.

AMEN Amen

Kyrie Kyrie
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Drottinn, miskunna. Lord, have mercy.

Drottinn, miskunna. Lord, have mercy.

Kristur, miskunna. Christ, have mercy.

Kristur, miskunna. Christ, have mercy.

Drottinn, miskunna. Lord, have mercy.

Drottinn, miskunna. Lord, have mercy.

Gloria Gloria

Dýrð Guðs í hæsta, og á jörðu friði

til fólks með góðan vilja. Við lofum

þér, Við blessum þig, Við dáum þig,

Við vegsama þig, Við þökkum þér

fyrir mikla dýrð, Drottinn Guð,

himneskur konungur, Ó Guð,

almáttugur faðir. Drottinn Jesús

Kristur, aðeins fæddur sonur,

Drottinn Guð, lamb Guðs, sonur

föðurins, Þú tekur frá sér syndir

heimsins, miskunna okkur; Þú tekur

frá sér syndir heimsins, fá bæn

okkar; Þú situr við hægri hönd

föðurins, miskunna okkur. Fyrir þig

einn eru heilagir, þú einn ert

Drottinn, þú einn ert sá hæsti, Jesús

Kristur, með heilögum anda, Í dýrð

Guðs faðirinn. AMEN.

Glory to God in the highest, and

on earth peace to people of

good will. We praise you, we

bless you, we adore you, we

glorify you, we give you thanks

for your great glory, Lord God,

heavenly King, O God, almighty

Father. Lord Jesus Christ, Only

Begotten Son, Lord God, Lamb

of God, Son of the Father, you

take away the sins of the world,

have mercy on us; you take

away the sins of the world,

receive our prayer; you are

seated at the right hand of the

Father, have mercy on us. For

you alone are the Holy One, you

alone are the Lord, you alone are

the Most High, Jesus Christ, with

the Holy Spirit, in the glory of

God the Father. Amen.

Safnaðu Collect

Við skulum biðja. Let us pray.

AMEN. Amen.

Helgisiðir af orðinu Liturgy of the Word

Fyrsta lestur First Reading

Orð Drottins. The word of the Lord.

Takk fyrir Guð. Thanks be to God.

Svara sálmur Responsorial Psalm
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Önnur lestur Second Reading

Orð Drottins. The word of the Lord.

Takk fyrir Guð. Thanks be to God.

Fagnaðarerindi Gospel

Drottinn er með þér. The Lord be with you.

Og með anda þínum. And with your spirit.

Lestur frá heilaga fagnaðarerindinu

samkvæmt N.

A reading from the holy Gospel

according to N.

Dýrð þér, Drottinn Glory to you, O Lord

Fagnaðarerindi Drottins. The Gospel of the Lord.

Lof til þín, Drottinn Jesús Kristur. Praise to you, Lord Jesus Christ.

Starf trúar Profession of Faith

Ég trúi á einn Guð, faðirinn

almáttugur, framleiðandi himins og

jarðar, af öllu sýnilegum og

ósýnilegum. Ég trúi á einn Drottinn

Jesú Krist, Eini fæddur sonur Guðs,

fæddur af föður fyrir alla

aldurshópa. Guð frá Guði, Ljós frá

ljósi, sannur Guð frá sönnum Guði,

fæddur, ekki gerður, samviskusamur

með föður; Í gegnum hann voru allir

gerðir. Fyrir okkur menn og til

hjálpræðis kom hann niður af himni,

og af heilögum anda var holdtekin

Maríu mey, og varð maður. Fyrir

okkar sakir var hann krossfestur

undir Pontius Pilatus, Hann hlaut

dauða og var grafinn, Og reis upp

aftur á þriðja degi í samræmi við

ritningarnar. Hann steig upp til

himna og situr við hægri hönd

föðurins. Hann mun koma aftur í

dýrð að dæma lifandi og hina látnu

Og ríki hans mun ekki hafa endi. Ég

trúi á heilagan anda, Drottinn, líf

lífsins, sem heldur áfram af föður og

I believe in one God, the Father

almighty, maker of heaven and

earth, of all things visible and

invisible. I believe in one Lord

Jesus Christ, the Only Begotten

Son of God, born of the Father

before all ages. God from God,

Light from Light, true God from

true God, begotten, not made,

consubstantial with the Father;

through him all things were

made. For us men and for our

salvation he came down from

heaven, and by the Holy Spirit

was incarnate of the Virgin Mary,

and became man. For our sake

he was crucified under Pontius

Pilate, he suffered death and

was buried, and rose again on

the third day in accordance with

the Scriptures. He ascended into

heaven and is seated at the

right hand of the Father. He will

come again in glory to judge the

living and the dead and his
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syni, Hver með föður og son er

dáður og vegsamaður, sem hefur

talað í gegnum spámennina. Ég trúi

á eina, heilaga, kaþólsku og

postullegu kirkju. Ég játa eina skírn

fyrir fyrirgefningu synda Og ég

hlakka til upprisu dauðra og líf

heimsins sem koma. AMEN.

kingdom will have no end. I

believe in the Holy Spirit, the

Lord, the giver of life, who

proceeds from the Father and

the Son, who with the Father and

the Son is adored and glorified,

who has spoken through the

prophets. I believe in one, holy,

catholic and apostolic Church. I

confess one Baptism for the

forgiveness of sins and I look

forward to the resurrection of

the dead and the life of the

world to come. Amen.

Heimilislega Homily

Alhliða bæn Prayer of the Faithful

Við biðjum til Drottins. We pray to the Lord.

Drottinn, heyrðu bæn okkar. Lord, hear our prayer.

Helgisiðir evkaristíunnar Liturgy of the

Eucharist

OfferTory Offertory

Blessaður sé Guð um aldur og ævi. Blessed be God for ever.

Biðja, bræður (bræður og systur), að

fórn mín og þín Getur verið

viðunandi fyrir Guð, Almáttugur

faðirinn.

Pray, brethren (brothers and

sisters), that my sacrifice and

yours may be acceptable to

God, the almighty Father.

Megi Drottinn samþykkja fórnina í

höndunum fyrir lof og dýrð nafns

hans, til góðs og hag allra heilagrar

kirkju hans.

May the Lord accept the

sacrifice at your hands for the

praise and glory of his name, for

our good and the good of all his

holy Church.

AMEN. Amen.

Evkaristíska bæn Eucharistic Prayer

Drottinn er með þér. The Lord be with you.

Og með anda þínum. And with your spirit.

Lyftu hjörtum þínum. Lift up your hearts.



Icelandic (Íslenska) English (English)

Við lyftum þeim upp til Drottins. We lift them up to the Lord.

Við skulum þakka Drottni Guði

okkar.

Let us give thanks to the Lord

our God.

Það er rétt og bara. It is right and just.

Heilagur, heilagur, heilagur Drottinn

guð gestgjafa. Himnaríki og jörð eru

full af dýrð þinni. Hosanna í hæsta.

Blessaður er sá sem kemur í nafni

Drottins. Hosanna í hæsta.

Holy, Holy, Holy Lord God of

hosts. Heaven and earth are full

of your glory. Hosanna in the

highest. Blessed is he who

comes in the name of the Lord.

Hosanna in the highest.

Leyndardómur trúarinnar. The mystery of faith.

Við boðum dauða þinn, Drottinn, og

játa upprisu þína þangað til þú

kemur aftur. Eða: Þegar við borðum

þetta brauð og drekkum þennan

bolla, Við boðum dauða þinn,

Drottinn, þangað til þú kemur aftur.

Eða: Bjarga okkur, frelsari heimsins,

Fyrir kross þinn og upprisu Þú hefur

látið okkur losa okkur.

We proclaim your Death, O Lord,

and profess your Resurrection

until you come again. Or: When

we eat this Bread and drink this

Cup, we proclaim your Death, O

Lord, until you come again. Or:

Save us, Saviour of the world,

for by your Cross and

Resurrection you have set us

free.

AMEN. Amen.

Samfélagshelgi Communion Rite

Að skipun frelsarans og myndast af

guðlegri kennslu, þorum við að

segja:

At the Saviour’s command and

formed by divine teaching, we

dare to say:

Faðir okkar, sem list á himni, Helgist

þitt nafn; Ríki þitt kemur, verður

gert þitt á jörðu eins og það er á

himni. Gefðu okkur þennan dag

daglega brauð, og fyrirgefum okkur

trespasses okkar, þegar við

fyrirgefum þeim sem sveiflast gegn

okkur; og leiða okkur ekki til

freistingar, en frelsa okkur frá illu.

Our Father, who art in heaven,

hallowed be thy name; thy

kingdom come, thy will be done

on earth as it is in heaven. Give

us this day our daily bread, and

forgive us our trespasses, as we

forgive those who trespass

against us; and lead us not into

temptation, but deliver us from

evil.

Frelsaðu okkur, Drottinn, við biðjum,

frá hverju illu, Gæfu friðinn á okkar

Deliver us, Lord, we pray, from

every evil, graciously grant
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dögum, að með hjálp þinni, Við

gætum verið alltaf laus við synd og

öruggt fyrir allri neyð, Eins og við

bíðum blessaða vonarinnar og komu

frelsara okkar, Jesús Kristur.

peace in our days, that, by the

help of your mercy, we may be

always free from sin and safe

from all distress, as we await the

blessed hope and the coming of

our Saviour, Jesus Christ.

Fyrir ríkið, Krafturinn og dýrðin eru

þín Nú og að eilífu.

For the kingdom, the power and

the glory are yours now and for

ever.

Drottinn Jesús Kristur, Hver sagði við

postulana þína: Friður ég læt þig,

friður minn ég gef þér, Horfðu ekki á

syndir okkar, En á trú kirkjunnar

þinnar, og veita henni náð frið og

einingu í samræmi við vilja þinn.

Sem lifa og ríkja um aldur og ævi.

Lord Jesus Christ, who said to

your Apostles: Peace I leave you,

my peace I give you, look not on

our sins, but on the faith of your

Church, and graciously grant her

peace and unity in accordance

with your will. Who live and

reign for ever and ever.

AMEN. Amen.

Friður Drottins vera alltaf með þér. The peace of the Lord be with

you always.

Og með anda þínum. And with your spirit.

Við skulum bjóða hvert öðru merki

um frið.

Let us offer each other the sign

of peace.

Lamb Guðs, þú tekur burt syndir

heimsins, miskunna okkur. Lamb

Guðs, þú tekur burt syndir heimsins,

miskunna okkur. Lamb Guðs, þú

tekur burt syndir heimsins, Veittu

okkur frið.

Lamb of God, you take away the

sins of the world, have mercy on

us. Lamb of God, you take away

the sins of the world, have

mercy on us. Lamb of God, you

take away the sins of the world,

grant us peace.

Sjáðu lamb Guðs, Sjáðu hann sem

tekur burt syndir heimsins. Blessaðir

eru þeir sem kallaðir eru til

kvöldmáltíðarinnar á lambinu.

Behold the Lamb of God, behold

him who takes away the sins of

the world. Blessed are those

called to the supper of the

Lamb.

Drottinn, ég er ekki verðugur að þú

ættir að fara undir þakið mitt, En

Lord, I am not worthy that you

should enter under my roof, but
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segðu aðeins orðið og sál mín skal

læknast.

only say the word and my soul

shall be healed.

Líkami (blóð) Krists. The Body (Blood) of Christ.

AMEN. Amen.

Við skulum biðja. Let us pray.

AMEN. Amen.

Lokun helgiathafna Concluding Rites

Blessun Blessing

Drottinn er með þér. The Lord be with you.

Og með anda þínum. And with your spirit.

Megi almáttugur Guð blessa þig,

Faðirinn og sonurinn og heilagur

andi.

May almighty God bless you, the

Father, and the Son, and the

Holy Spirit.

AMEN. Amen.

Uppsögn Dismissal

Farðu fram, messunni er lokið. Eða:

Farðu og tilkynntu fagnaðarerindi

Drottins. Eða: Farðu í friði og

vegsamaðu Drottin með lífi þínu.

Eða: farðu í friði.

Go forth, the Mass is ended. Or:

Go and announce the Gospel of

the Lord. Or: Go in peace,

glorifying the Lord by your life.

Or: Go in peace.

Takk fyrir Guð. Thanks be to God.
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